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OUEHOYHAA CEMAHTUKA OBPA3A «JIOWALb»
B AHITIMNCKIX 1 HEMELIKIX TTAPEMUMAX: YEPTBI CXOACTBA

AHHOomayus. CtaTba NocBALeHa CpPaBHNTEJSIbHO-COMOCTAaBUTESIbHOMY aHannsy oue-
HOYHbIX CEMaHTUYECKNX NPU3HAKOB, BblpaXeHHbIX B MapeMnyeCKnx BbiCKa3sblBaHNAX
AHMIMACKOTO N HEMELIKOTO A3bIKOB, o6pa3Haﬂ OCHOBa KOTOpPbIX npeactaB/ieHa 300-
HUMNYECKNM o6pa30M «nowagb». ONUCbIBaeMbI 300HUMUYECKNI o6pa3 3aHUMaeT
Ba)XHOe€ MeCTO B o6pa3H017| cucteme o6omx A3bIKOB. ITOT o6pa3 aMbUBaNeHTEH; CO-
L[EPXKUT NONOKNTENDBHO- N OTPULaTENBbHO-OLUEHOYHbIE NMPU3HAKOBbIE 3HAaYEHUA. Uenb
CTaTbW — BbIiABNEHNE N CUCTEMATU3ALUMNA CXOAHDbIX YEPT, NPUCYLWKNX nnaHy coaepka-
HUA o6pa3a «owafb» B aHIMUNCKNX U HEMELKNX napemMmmax.

Knrouesole cnosa: aHrnnnckmne napeMmmn, Hemeukmne napemMmmu, o6pa3, OLleHKa, 300-
HUM, CEMaHTUYECKNIA NPU3HakK.

A. Lyzlov
(Smolensk)

EVALUATIVE SEMANTICS OF THE IMAGE "HORSE" IN ENGLISH
AND GERMAN PROVERBS: FEATURES OF SIMILIARITY

Abstract. The article is devoted to the comparative analysis of evaluative semantic cri-
teria expressed in proverbial units of the English and German languages, the figura-
tive base of which is represented by the zoonymicimage “horse”. This zoonymic image
takes an important place in the figurative system of both languages. The image is
ambivalent; it contains both positive and negative evaluative criteria. The purpose of
the article is the clarification and systematization of similar features represented in
the plane of content of the image ‘horse’in English and German proverbs.

Key words: English proverbs, German proverbs, image, evaluation, zoonym, semantic
criterion.

B psime paboT moC/IeTHMX JIET, CBSI3aHHBIX C TEMATHKO >KMUBOTHOTO 11 PaCTH-
TENBHOTO MMPa, BBORUTCS MTOHATIE «300HMMBI». B mapemmonorundeckom GpoHpe
06pa3spl >KMBOTHOTO U PACTUTENBHOTO MMUPA MCIOMB3YIOTCS /sl Pepe3eHTaLun
M aHa/IM3a COLMANBHOTO Mupa [2, c. 86; 6, c. 13]. PeneBaHTHBIE KauecTBa XI-
BOTHBIX JIe)KaT B OCHOBE CEMAaHTMKI OLIeHOYHBIX BbICKa3bIBaHUI, CTPOAILINXCA
[0 MOJE/N «4elOBeK — >KMBOTHOe». OHM CO3[AI0T 06pasHble XapaKTePUCTUKA
JIOfelt, MCXOA U3 CTUXUITHO-MaTepuanuCTUIeCKUX OCHOB BOCHPUATUA MUpa.
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300HUMBI C PeBHUX BpPeMeH SABJIAIOTCA OOraThIM MCTOYHUKOM OOpasHOTO Ile-
peocmbicienns. VIX MHOroo6pasue ¥ 9aCTOTHOCTD IIO3BOJIAIOT TOBOPUTH O TOM,
YTO MOJI/Ib «YeIOBEK — )KMBOTHOE» OTHOCUTCS K YMUCITY Ga3VMCHBIX MU «KOPHe-
BbIx» Metadop [7, c. 39].

JKuBoTHBIE B IIpecTaBIeHNAX HAIIUX IPeKOB 3aHMMAa/IM IIPOMEXKYTOY-
HOe TIOJIOXKEHNe MeX/y Y4eJIOBeKOM M Impupopoir. OHM Omyoke K 4eloBeKy IIo
¢usmonorny U mopajgKaM, 4eM INpeACTaBUTENIN HEORYIIEBJIeHHON NPUPOXDI,
6oree IOHATHBI eMy. YeloBeK Py HeM30EKHOM CTOTKHOBEHUM C MUPOM >KM-
BOTHBIX [JaeT 9TO oOIIMpHelilIeit cpefie psf oueHOK u knaccudukanmit. Kax
yrBepxgaer E.M. MapkoBa, Ha3BaHNA XMBOTHBIX OTHOCATCA K IPeBHENIINM
006pa3HbIM HaIMEHOBAHVAM, B 0COOEHHOCTH 9TO KacaeTcs JOMAIIHUX KUBOT-
HBIX, M3[JaBHa OOMTABIINX PSAJIOM C YeJIOBEKOM M BBI3BIBABIINX Pa3/IIYHOE OT-
HOIIIeHVIe, KOTOPOe HAllJIO OTpakeHMe B (pakTax HOMMHALUY NIpeACTaBUTeNel
JKMBOTHOTO Mupa [5, c. 73]. YenmoBek oTMedaeT 0COOEHHOCTHM MTOBEJEHMS K-
BOTHOTO, COOTHOCUT MX C XapaKTepPOM IIOBe[leHUA OTHE/NIbHBIX IpefiCTaBuUTe-
JIell coliMyMa, B pe3y/IbTaTe 4ero, Ipy HaJIMYUy aCCOLMATUBHO-CXOJHBIX YepT,
POXZaoTcsa ImapeMmdueckne crmopocodeTaHmsA. Kak ormeuan JI. Jlesu-Crpoc,
300HMMUYECKVIe 00pa3bl BCKPBIBAIOT IIe/TyI0 COBOKYITHOCTb OTHOIIEHMIT, KOTO-
pble MMEIOT KOHKpeTHBIe ¥ YMO3pUTeIbHbIe YepThl. BUIbI, Hale/leHHbIe KaKoli-
60 3HAYVMOIL /IS OTAENBHOrO KONJIEKTUBA YepToil: POPMOIl, OKPaCKOI U/IN
3alaxoM — CJIyXar IPUMUTUBHOMY HaOJIOJaTeN0 3HaKaMM CIIelpUIecKux,
CKPBITBIX CBOJCTB. [Tof0OHBIe «OTKPBITUA» HOCAT YMO3PUTEIbHBIN XapaKTep
Y CAHKIIMOHMPOBAHBI IPUPORON [4, c. 125].

Llenb cTaThby — CpaBHUTE/IbHBIN aHA/IN3 OLEHOYHBIX CEMaHTUYeCKUX IIpU-
3HAKOB, IPUCYIIMX 00pasy «IOIIajib» B aQHIJIMIICKUX M HEMELKUX NapeMMUsAX.
MO>XHO ITpefIOIOKNUTD, YTO IPU3HAKOBAs CUCTEMa ITHUX SA3BIKOB B L[eJIOM M P
pe/leBaHTHBIX IIPU3HAKOB 00pasa «/IOLIafib» B YaCTHOCTU XapaKTepU3YITCA 3Ha-
YNMTETBHON CTEIeHbIO CXOfICTBA BC/ICACTBYE TOTO, YTO STY A3BIKYM OTHOCATCH K
OJTHOJ! A3BIKOBOJI CeMbe VI Pa3BMBA/INCh B CUTYAIVM B3aVIMOB/IMAHNA.

CoBeT 008071bCMB06AMbCA MANLIM BBIPAXKEH B HEKOTOPBIX HapeMUsAX C
CeMaHTUKOII IPeAIIoYTUTeNbHOCTI: better a lean jade than an empty halter [9]
(6yxB.: ‘Ty4me xymas KiA4a, 4eM Imycrtas yspa’); better be the horse than a cart
[11] (6yxs.: ‘TydIie OBITH JIOIIAABIO, YEM TeJIEroil’). DT MmapeMuy 0O6pa3oBaHbI
II0 MOJeNY IPSAMOII OLICHOYHOI! IIKA/Ibl, B KOTOPOJI IIPEAMETY ¢ HEOCTATOYHO
BBIpa>KeHHBIMI Ka4eCTBaMI IIPOTUBOIIOCTABIEHO OTCYTCTBHUE CAMOTO OL|eHUBa-
eMoro npenMeta. IIpyuBenieM M3BeCTHYIO apeMUYeCcKyI0 eqMHuIy: never look a
gift horse in the mouth [10] (6yxB.: ‘mapeHOMY KOHIO B 3y0OBI He CMOTPAT ), CO-
Iep>Kallyio MOpUIIaHYe CIUIIKOM TpeOOBaTe/IbHOTO YeloBeKa. B aToi mapemun
BBIPa)KEH COBET He JICKaTb HEJOCTATKOB Y IIOJapeHHOTO IpefMeTa, YTOObl He
OCKOPOUTD JapUTeTIA.
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IMonoxxuTenbHast OLEHKa YMEPEHHOCTH IIepefaeTcss mpy momomuy obpasa
JIOIIAAY ¥ B HEMELIKVIX IapeMIsix. YOexXieHe B TOM, UTO Ye/IOBEKY CIIefyeT Jo-
BOJIbCTBOBATHCSI TEM, ITO €My AAHO, COAEP)KIUT apeMIsi: tian muss mit den Pfer-
den pfliigen, die man hat [12] (6yKB.: ‘Hy>XHO I1axaTh Ha TeX JIOIIA/AX, KOTOpbIE
y Tebs ecTp’). B Hell 06pas nommagy MCIONb3yeTCs B CUTYaLUU CeIbCKOXO03SIIC-
TBEHHBIX paboT — maxoTbl. B HeMenxoit epyaune: hast du kein Pferd, so brauche
den Esel [12] (6yxB.: ‘ec/it HeT JIOIIaaM, BOCIOMb3YIICA OCTIOM’) CPaBHUBAKOTCA
7iBa 300HVMMIYECKMX 00pasa: 0C/Ia ¥ JIOLIA/N, U JIOIIA/b OLIEHNMBAETCS KaK bomee
IjeHHOe X1BOTHOe. OHOBPEMEHHO IIOAYEPKIBAETCS MBIC/Ib O TOM, UTO €C/IN He-
BO3MOYXHO MIMETb JKeTAeMO€, TO HY>KHO JOBOIbCTBOBATHCS TEM, YTO VIMEELIIb.

300HNM «IOLIafb» B AHIJIMIICKOJN [IAPEMUOIOTUI OJIULIETBOPSIET TPYRO-
mo6ue, BBIHOCTMBOCTD 1 ITOKOPHOCTDb Bojle cefoka. OOBIYHO OH COIPOBOX-
JaeTcA OLCHOYHBIM SINTETOM «xopoumit» — “good horse”. Ycepauasa momans
He HY)KHAeTCs1 B HOACTerMBaHuM (IPUIITTOPUBAHNN), A IIPUIEKHBIN Ye/I0BEK
B HpaBOYy4YeHMM. DTa MBICIb IlepeflaeTcs B mapeMusax: a good horse should be
seldom spurred [11] (6YKB.: ‘XOpOLIYIO JIOIIa/b PeAKO MPUIIIIOPUBAIOT ); d g00d
horse needs not a good spur [11] (6ykB.: ‘XopolIeii TOIIafy MITOPBI He HYXKHBL ).
JIpyrue mapeMuu BBIPKAIOT U/EI0 O TOM, YTO He CTOMT 0OpamaTh BHIMAHIS
Ha He3HAYMTe/IbHBbIE HEJOCTATKY Ye/0BeKa, 06/1a/jaomiero 601pmmuMm fOCTO-
nHcTBaMu. Tak, B mapemun: a good horse cannot be of a bad colour [10] (6yks.:
‘Xopouast 0Iagb He MOXeT OBITh IIOXOTO I[BeTa’) OTMedaeTcs, 4To fobpas
JIOLIAfib MOXKET MMETh M06YI0 MacTh.

VI3BeCTHO CTepeOTUIIHOE IIPECTAB/IEHIe O HEMI]AX — TPYROMI0OMBHIIT Ha-
POf, M3aBHA OCO3HAMLIMIL 9Ty HALMOHAIBHYIO 4epTy. Cpey MHOXeCTBA I1a-
pemuii, BOCXBA/LIIOINX TPY/ M TPYXKEHMKOB, €CThb S eANHMNI], B KOTOPBIX JIC-
nonb3yeTcs o6pas nowmany. B mapemun: ein gutes Pferd ist seines Futters wert [12]
(6yxB.: ‘Xopolas JIoIIagb CTOUT CBOETO KOPMa’) «XOpOIIas JIOMA/ib» — 9TO I10C-
JIyIIHAsI ¥ TPYROMIOOMBAsI IOMIA b, KOTOPAsi OKYIAeT 3aTPaThl Ha KOPM 1 YXOf.
Ota mapemmusa uMeeT BapuaHr: ein schlechtes Pferd das sein Futter nicht verdient
[12] (6yxB.: ‘IIoXa Ta JOLIafb, KOTOpas He 3aC/y)XMBaeT cBoero Kopma’). OHa
IpefcTaBIsieT cob0I F0KA3aTeNbCTBO OT MPOTUBHOTO. TPYAHO HANTY CTOMB JIe-
HUBOE >KMBOTHOE, KOTOpPOe He 0TpaboTasio Obl CBOIT KOpM 1 KpoB. Tpynomo6u-
BYIO JIOIIa/Ib He HY>)KHO HaKa3bIBaTh, eil He HY>KHBI HU KHYT, HI1 WIopsL: williges
Pferd soll man nicht sporen [12] (6ykB.: ‘He HY>XHO IPUIIIIOPUBATD JIOLIAD ).

ITpaBo venoBeka Ha oLMOKY 06pa3sHO IPEACTABIEHO B IAPEeMUIL: it is a good
horse that never stumbles [8] (6yks.: ‘pefkas JIoIIagb HUKOITA He CIIOTBIKACTCS ).
OpnVH 13 BapMaHTOB 9TOJ TapeMMM UMeeT CIIeRYIOIit BUA: a horse stumbles that
has four legs [11] (6ykB.: ‘Tonragb Ha YeTbIpeX HOTax M Ta CrOThbIKaeTcs). Ha-
JM4ye BapyaHTa MapeMIN CBUAETEIbCTBYET O YaCTOTHOCTH €€ VICIIO/Ib30BAHMS.
[TapeMun mepefaoT MbIC/Ib O TOM, YTO B MUpe HET HUYETO MAeaNbHOIO 1 faKe
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TaKol 06paselr] BHIHOCIMBOCTY U CUJIBI, KaK JIONIa/b He JIMIIEH TOCATHBIX HETO-
CTaTkoB. B HeMenkux mapemusix 06pas Jomagy, KOTOPask MOXeT CIIOTKHYThCS,
UICIIONIBb3YeTCA JUIA ONMMCAHVA YeloBeKa, KOTOPBII MOXeT ommbarbes: gut Pferd,
das nie stolpert [12] (6yxB.: ‘Xopollla Ta JoLIafib, KOTOpas He CIIOTBIKAeTCA').

300HUM «IOLIA/Ib» MMEET U PSIi HETATMBHBIX XapaKTepuUCTUK. Tak, eciu
TPYAO/MIO6MBOIT TOMIA/Y He HY)KHBI IIIOPBI, TO JIEHNBYIO JIOMIAAb IIPUXOFUTCS
IpuHYXarh. Hanpyumep, B aHIMitckolt mapeMut: a resty horse must have a sharp
spur [11] (6ykB.: 7IeHUBOII JTOMamM — OCTpble INopbl’). O6pas ToNIaay MCIOb-
3yeTCsi B HEMEILIKOM si3bIKe Il nopuuanus aern. O JIofsX, Mo0sImyX 10ecTb,
HO He CKJIOHHBIX MHOTO paboTaTh, HeMIbl TOBOPAT: das Pferd will wohl den Hafer,
aber nicht den Sattel [12] (6ykB.: TI0IIa7b X04eT MHOTO OBCa, a He CeIo’).

O6pas jomagy VCIONb3yeTcs: ¥ B AHIIMIICKOM ITapPeMIOJIOTHIL ISl Hera-
TYBHOJI OLIEHKV HEYMepeHHOIO B IUlle YeloBeKa, HanpuMep: he/she eats like a
horse [11] (6ykB.: ‘ecT kak nmomanp’). Kak n3BecTHO, 0Bec — m0O6MMOe TaKOMCTBO
JIOIIAfielt, U 9TOT 37I1aK MCIOIb3YeTCs B MAPeMUM /s IOPULIAHNS Ype3MEPHOTo
mpucTpactus K maie: a horse will not avoid oats [11] (6ykB.: ‘Tomazb He OTKa-
xetcs oT oBca’). ooy 3acTaBisgeT cbefaTh Bce KO KOHUaA: a hungry horse will
make a clean manger [11] (6yxB.: ‘To/OHAaA JIOMA/b OCTAB/LAET YVCTHIE SACTN).

B HeMeI[KOIT TApEMIOIOTU C/IE[ICTBYIE TEpeelaHlisl — HeXXeMaHe paboTaTh;
CBITBIII Y€IOBEK U IIepeeBIast JIOLab He CKTIOHHBI YCePAHO paboTaTs: wenn das
Pferd voll ist, so ist es faul [12] (6ykB.: ‘ecut T0IIagb TONCTasl — OHA JICHUBAs ).

PsiioM ¢ TPYAOII0OMBBIM Y€TOBEKOM, OOBITHO COCECTBYIOT JIIOAM, CTPEMSI-
I{MeCsi BOCIIONB30BAThCS IIOAAMM €r0 TPYAOB. B aHIIMIICKMUX ITapeMusx Hera-
TUBHO OLIEHVBAIOTCS 1 JIIOAY, TIepeK/IaibIBAIOIIYIe HA APYIUX OTBETCTBEHHOCT:
all lay the load on the willing horse [10] (6yKB.: ‘Bce Ipy3AT IOK/IaXy Ha YCepAHYIO
jomaznp’). Y 9Toil aHIIMIICKO ITapeMMM eCTh HeMEL[KUII 9KBUBaJIeHT: das Pferd,
das am besten zieht, bekommt am meisten Schldge [12] (6yxB.: 7101manb, KOTOpas
JTydIlle BCeX TAHET, OMy4daeT 6ombIe moboes’).

IpenebpexxnTenbHOE OTHOLIEHNIE K Iy)KO0iT COOCTBEHHOCTH OIMCHIBALT I1a-
peMudeckas eguHuna: a hired horse is never tired [11] (6ykB.: ‘HaeMHas JIoIIafb
HUKOI7Ia He ycTaeT ) (Cp. PyccK.: ‘KOHb He CBOY — IOTOHANL, He CTOIT'). B HeMenkoit
[TAPEMUOIOT I KOPBICTOMIOOME ¥ 3aBUCTDH ONMMCHIBAIOTCS MIPU TTOMOIIM 0Opasa
nouagy: fremde Pferde laufen schnell [12] (6ykB.: “dy>xme nomanyu ObICTPO CKa-
9yT’), TO €CTh Iy>KIe Bely KaXKyTCsI JIydlie COOCTBEHHBIX.

300HMMIYIECKMIT 06Pa3 JIOIaAM COOTBETCTBYET HEOOY3TaHHBIM CTPACTAM,
ABJIAETCS ONIULIE TBOPEHNEM (U3NIeCKOlT CUIBI M BOMN [2, ¢. 134; 3, ¢. 256]. Heyn-
PaB/LIeMBIX JTIOfieil CPABHUBAIOT ¢ HeOO'be3)KeHHOII yotuaplo: wild horses would
not drag; wild horses would not pull away [8] (6yks.: ‘muKue ynomany He IOBe-
3yT’). B psifie mapeMudeckyx efUHNUL] AaHIINIICKOTO sI3bIKA COREPXKUTCS Ufies Ha-
Ka3aHWs 3a CBOEBOJIVE 1 YIIPSIMCTBO. B mapeMm4ecKux efuHMIIAX YIOMUHAIOTCS
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TPAfMIMOHHbIE TIPVEMBI YKPOILIEHsI HOPOBUCTOI JIOIIAAN: CTPOTast Apeccypa,
Ipu4yHeHue 601y (3KecTKas y3/a, IIOPLI U XJIBICT): a boisterous horse must have
a rough bridle [11] (6yks.: ‘y 6yIIHOII ToIIaM JOJDKHA OBITh Tpybas y3pua’); a spur
and a whip for a dull horse [11] (6yKB.: ‘HeyK/TI0XKeli TOMIAAM — IIIOPLI M X/IBICT ).
Tonon — He MeHee 3¢ PeKTUBHBII CIOCOO JOCTIDKEHN IOKOPHOCTH: a horse that
will not carry a saddle must have no oats [11] (6yks.: ‘Tomaznb, KOTOpas He XO4eT
HECTHU CefJI0, He MIOTYYNT 0BCa’).

O6pas3 rowany UCIIOIb3yeTCsI /IS HETATMBHOM OL|EHKM YIIPSIMCTBA I BO MHO-
VX HEMEUKNX Iapemusix. JIomaab CBOeHpaBHa, €l He/b3sl II0TaKaTh, MHAYE OHA
He OyzeT cmymarbcsa cBoero ceffoka. O6 aToM roBopuT mapeMus: wer dem Pferde
seinen Willen ldsst, den wirft er aus dem Sattel [12] (6ykB.: ‘TOT, KTO IIOTaKaeT JIOLIA-
IV, TOTO OHA BBIOpachIBaeT 13 cefia’). Jlomab yBaxkaeT CUITY, IOAYMHACTCA TOMY,
KTO CyMeeT YKpOTHUTb ee. Jlomanb B HeMelkoit mapemunt Pferd ohne Zaum, Kind
ohne Rute, Thun nimmer gut [12] (6yxs.: ‘1owmanpb 6e3 y3apl, fuTsA 6€3 po3or — 106-
pa He X/1') KaK CMBOJI CBOEBOJIVsI CDABHUBAETCSI C 130a/I0BAaHHBIM peOEHKOM,
KOTOPOTO BOCIIITBIBAIOT, He HAKA3bIBasI €r0. BocimTanme 6e3 Haka3aHus, TO eCTh
«6€e3 pPo30r», C TOUKY 3peHVsI HALMOHA/IBHOTO HEMELIKOTO CO3HAHVISI HeM30eXXHO
IIPMBOAMT K II€Ya/IbHBIM pesdynbraraM. Hemelkas mapemutdeckas efyHuULA: gute
Worte, Zaum und Sporen machen das Pferd fromm [12] (6yks.: ‘fo6pble c/10Ba, y3na
VI LLITOPBI [IE/IA0T JIOLIA/[b CMUPHOIL ) IA€T COBET, KaK YIPAB/IATHCS C HEITOKOPHBIM
JKVBOTHBIM — MCIIOTIb30BATh JIACKY, @ €C/IM 3TO He IIOMOTAET, TO Y3y U IIIIOPHI (TO
€CTb UCIIO/Ib30BATh METO/, KHYTA U IIPSTHIKA).

Vipeto 6ecrione3HOCTY PasHOrO pofa JEICTBUI BBIPAXKAIOT PsJi IapeMuil,
06pasHyI0 OCHOBY KOTOPBIX COCTAB/IsIeT 300HMM «IOIIafb». HeBO3MOXHOCTD
3aCTaBUTh YeTOBEKa TPYAUTHCS 6€3 ero >KelaHms peannsyeTcs B IOCIOBIIIE: You
can (may) take a horse to the water but you cannot make him drink [8] (6yks.:
‘MO>KHO 3aCTaBUTh JIOIIA/b BOITH B BOAY, HO HEBO3MOXKHO 3aCTABUTBD €€ IUTD ).
B 9T0I1 mapeMun COmEePKNUTCSA Uesl O TOM, YTO AJISI FOCTYDKEHWsI Lie/In He BCer-
fla YMECTHO [{eliCTBOBATh CIJION. [IpuMedarenpHO, YTO B HEMELIKOM sI3bIKE €CTh
TOCTIOBHBIII BapMaHT paccMaTpuBaeMoll mapeMun: pferde lassen sich zum Wasser
bringen, aber nicht zum trinken zwingen [12] (6YKB.: ‘MO>XXHO 3aCTaBUTBD JIOIIA/Ib
BOJITI B BOALY, HO HeJIb3sI 3aCTABNTb ee IUTh ). Hemerikas mapemust 3apugmoBa-
Ha, 4TO JIe/IaeT ee JIeTKO 3aIIOMIHAEMOI 1 SKCIIPECCUBHOI efVHILIEN.

Kak nsBecTHO, go6past BOJISI ropasyfo Mydlle IPUHYXXAEHNS TaM, I7e 1 6e3
TOTO BBIIONMHAETCA padoTa: never (don’t) spur a willing horse [9] (6yks.: ‘He HyX-
HO IIPUIIIIOPVBATB JIOLIA b, €C/IM OHA OXOTHO BHIMTONMHsIET BCe KoMaHys! ). [Tape-
mus don't beat a dead horse [8] (6yxB.: ‘He Oelt MepTBYIO JIOLIab ) IPU3bIBAET He
YIIO06/IATHCS Y€/I0BEKY, M30MBAOLIEMY MEPTBYIO JIOLIA/b.

Vpes o ToM, 4TO «yceppye He 10 pa3yMy BPeLHO» OO BEKTUBMUPYETCS B AHT-
JIMIICKOJT TapeMUOJIOTUY B BbICKasbIBaHMM: zeal without knowledge is a runaway
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horse [8] (6yxs.: ‘yceppue 6e3 3HaHU:A IOKOOHO cOexaBIuelt nomrany’). Ilpume-
YaTeJIbHO, YTO B TOI [IAPEMMI 300HMMMYIECKIIT 00pas JIOIIaay He CITY>KNUT ONN-
[[eTBOPEHMEM ITIYIIOCTH, CKOpee B ITTYIIOM IIOJIOKEHNUI OKa3BIBAETCS e XO3SINH,
JIMeEIOLIel] IIpaBa Ha Hee, HO He CIIOCOOHBIN IMU BOCIIONIb30BATHCSL.

B HeMeIKuX IIOCIOBHUIIaX 00pas oAy MCIOIb3YeTCs A/Isl OIMCAHNS T/Iy-
IIOCTY HECKO/IBKO MHade, YeM B aHIIMIICKIX [TApeMIsX. B HeMenKux egyHnnax
IJIyTIa He JIOIIafb, 8 ee XO3AUH WM Hae3gHUK: das Pferd ist oft kliiger als sein Rei-
ter [12] (6ykB.: ‘IoIIajib YacTO yMHee CBOeTO Hae3gHMKa ). HeombITHOCTD 1 I1y-
IIOCTDh IIOPULIAIOTCA B apeMunt: er zdaumt das Pferd beim Schwanz auf [12] (6yxs.:
‘OH IIBITA€TCS B3HY3/ATh JIOMIA/b €€ XBOCTOM ) IIPY IIOMOLIM JJOBEJEHNS CUTya-
1y 0 abCypAa, KOTa Ye/I0BEK IPEACTAET B KOMIIHON POJIN, U MY IPUITNCHI-
BAeTCsI IOIBITKA B3HY3/aTh JIOIIA/b IIPY IIOMOILIY ee COOCTBEHHOTO XBOCTA.

IMoxBOAsA MTOTYM CEMAHTMYECKOTO aHA/IN3a 300HMMUYECKOTO 06pasa «JIo-
IIa/ib», IPEACTABIEHHOIO B [IAPEMIYECKUX BBICKA3bIBAHIIX AHIVIMIICKOTO U He-
MELIKOTO SI3bIKa, OTMETHM, YTO PaCCMATPUBAEMBblil 00pa3 BRIPaXKaeT KaK OO -
TEJIbHO-, TaK ¥ OTPULIATE/IBHO-OL|eHOYHbIE TIPM3HAKOBBIE 3HAYEHVISI, IHBIMI CJIO-
BaMmu, OH amOuBanenTeH. O6pa3s oMy COfEPKUT CIIEAYIOLIE TIOTIOXKUTEIbHbIE
KOTHUTVBHO-OILIEHOYHbIE IIPU3HAKI: YMEPEHHOCTb, TPY/AO/II00E, IIPaBo Ha OIINO-
Ky. B TO e Bpems1 B aHITIMIICKOIT [TapeMIOJIOI M OIIVIChIBAaeMBblit 06pa3 pacKpbIBa-
€T TaK1e HETaTYBHO OLleHBaeMble KaIeCTBa IMIHOCTH, KaK JIEHb, KOPBICTOMIOONE,
YIIPSIMCTBO, ITYIIOCTb, IIPOXXOP/IMBOCTD U GeCIione3Hast TpaTa CUI M BPEMEHIL.
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